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Bedrettin Simsek era un escritor
prometedor cuando sus dos primeros libros fueron publicados por
importantes editoriales turcas en 1996 y 1997. Su combinación de
filosofía, humor y literatura le diferenciaba de otros escritores,
y destacaba por su actitud escéptica hacia la religión. Cuando una
de las principales editoriales turcas publicó en 1998 su tercer
libro, "
Discusiones entre un ateo y un clérigo", fue demandado por
las quejas de los lectores y tanto él como la editorial fueron
condenados a penas de prisión por insultar los valores religiosos.
Esta condena se suspendió con la condición de que no volviera a
cometer el mismo delito y se anotó en su expediente. Su condena
convirtió a Bedrettin en un criminal para siempre. Todas las
editoriales le cerraron las puertas; quedó excluido del mundo
literario. Sus obras posteriores fueron siempre rechazadas por los
editores, algunos por miedo al castigo, otros por miedo a la
reacción de los lectores. 

                    
                

                
            

            
        

    
        
            
                
                
                    
                    
                        Cómo representar 'Sueño de una noche de verano' (versión de Bedrettin)
                    

                    
                    
                

                
                
                    
                    

  

Sueño de una noche de verano (versión de Bedrettin) no es una
adaptación, sino un desarrollo temático que retoma el tema con un
enfoque contrastado. Es, por tanto, una alternativa al Sueño de una
noche de verano de Shakespeare, menos poética pero más divertida,
con más conflictos, contradicciones e intrigas que el original
debido a las divertidísimas variaciones sobre el tema. Sin embargo,
sigue siendo la versión de Shakespeare, ya que se compone en su
mayor parte de fragmentos -los diálogos cambiados- del original.
Este es el aspecto único de la versión.

  
Las anteriores adaptaciones de Shakespeare son repeticiones
formales que no aportan nada al tema. Pero la versión completa las
partes que faltan del original y se integra en él. En la versión,
se han añadido nuevos sueños al sueño que tuvo Shakespeare. Si se
pone en escena el original, la versión debe representarse junto a
él para mostrar las posibilidades del texto de Shakespeare. El
original y la versión pueden representarse alternativamente en la
misma temporada por los mismos actores en un ambiente festivo...
Este modelo puede ser una forma creativa de que los teatros
atraigan a más público y generen ventas de entradas.
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OBERON

  
TITANIA
  
PUCK (ROBIN)
  
THESEUS
  
HIPPOLYTA
  
HERMIA
  
LISANDRO
  
DEMETRIO
  
HELENA
  
EGEUS
  
QUINCE
  
BOTTOM
  
FLUTE
  
SNOUT
  
SNUG
  
PHILOSTRATE
  
FAIRY
  
Peaseblossom
  
Cobweb
  
Mustardseed
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El palacio de Teseo, duque de Atenas. Teseo e Hipólita entran
con FILOSTRATE y otros.
  
  


  
TESEO 
  
El día de nuestra boda está casi aquí, mi bella Hipólita. Nos
casaremos dentro de cuatro días, el día de la luna nueva. Pero me
parece que los días pasan muy despacio: ¡la vieja luna tarda
demasiado en desaparecer! 
  
HİPÓLİTA 
  
No, ya verás, cuatro días se convertirán rápidamente en cuatro
noches. Finalmente, la luna nueva, curvada como un arco de plata en
el cielo, contemplará nuestra celebración nupcial.
  
TESEO 
  
Ve, FILOSTRATE, prepara a los jóvenes de Atenas para la
celebración. La tristeza sólo es apropiada para los funerales. No
la queremos en nuestras fiestas. (
FILOSTRATE sale) Hipólita, te cortejé con violencia,
usando mi espada, y conseguí que te enamoraras de mí hiriéndote.
Pero me casaré contigo en otras circunstancias, con fiestas y
celebraciones extravagantes.
  
  


  

  
Entra Egeo con su hija Hermia, Lisandro y Demetrio.

  
  


  
EGEO 
  
¡Viva Teseo, nuestro famoso y respetado duque!
  
TESEO 
  
Gracias, buen Egeo. ¿Qué hay de nuevo contigo?
  
EGEO
  
Estoy aquí, lleno de ira, para quejarme de mi hija Hermia.-Da un
paso al frente, Demetrio.-Mi señor, este hombre, Demetrio ha venido
a mi ventana todas las noches y me ha cantado serenatas a la luz de
la luna para demostrarme lo mucho que ama a mi hija. Por fin ha
conquistado mi corazón regalándome juguetes, baratijas, chucherías,
regalitos, flores y caramelos, cosas que realmente pueden influir
en una persona impresionable. Pero este otro hombre, da un paso
adelante, Lisandro.- ha lanzado un hechizo mágico sobre el corazón
de mi hija.-Tú, Lisandro, has fingido estar enamorado de mi hija,
haciéndola testaruda y dura en lugar de obediente. Mi gracioso
duque, si ella no acepta casarse con Demetrio ahora mismo, te pido
que me permitas ejercer el derecho que todos los padres tienen en
Atenas. Puesto que me pertenece, puedo hacer lo que quiera con
ella, como dice la ley: puedo obligarla a casarse con Demetrio o
hacer que la maten.
  
TESEO 
  
¿Qué tienes que decir en tu defensa, Hermia? Piénsalo bien,
bonita. Debes pensar en tu padre como en un dios,. Demetrio es un
hombre admirable..
  
HERMIA 
  
También lo es Lisandro.
  
TESEO
  
Tienes razón, Lisandro también es admirable. Pero como tu padre
no quiere que se case contigo, tienes que considerar que Demetrio
es el mejor hombre.
  
HERMIA
  
Ojalá mi padre pudiera verlos con mis ojos...
  
TESEO
  
No, debes verlos como los ve tu padre.
  
HERMIA
  
Su gracia, por favor, perdóneme. Por favor, dime qué es lo peor
que podría pasarme si me niego a casarme con Demetrio.
  
TESEO
  
Te ejecutarán o no volverás a ver a otro hombre. Así que piensa
bien lo que quieres, bella Hermia. Piensa en lo joven que eres y
cuestiona tus sentimientos. Luego decide si podrías soportar ser
una monja enjaulada en un claustro para siempre, viviendo toda tu
vida sin marido ni hijos, entonando débilmente himnos a la fría y
virginal diosa de la luna. Una mujer casada es como una rosa que se
recoge y se convierte en un hermoso perfume, mientras que una
sacerdotisa sólo se marchita en el tallo.
  
HERMIA
  
Prefiero marchitarme a entregar mi virginidad a alguien a quien
no amo.
  
TESEO 
  
Tómate un tiempo para pensarlo. Para la próxima luna nueva, el
día en que Hipólita y yo nos casemos, prepárate para ser ejecutada
por desobedecer a tu padre, para casarte con Demetrio como tu padre
desea o para hacer el voto de pasar el resto de tu vida como
sacerdotisa virgen de la diosa de la luna.
  
DEMETRIO
  
Por favor, cede, dulce Hermia. Y Lisandro, deja de actuar como
si fuera tuya. Tengo más derecho a ella que tú.
  
LISANDRO
  
Su padre te ama, Demetrio. ¿Por qué no te casas con él y me
dejas a Hermia?
  
EGEO
  
Es verdad, grosero Lisandro, le quiero. Por eso le doy a mi
hija. Es mía y se la doy a Demetrio.
  
LISANDRO
  

(a TESEO) Mi señor, soy tan noble y rico como él. Amo a
Hermia más que él. Y la bella Hermia me ama a mí, lo cual es más
importante que todas esas otras cosas de las que alardeo. ¿Por qué
no podría casarme con ella? Demetrio -y se lo diré a la cara-
cortejó a la hija de Nedar, Helena, y la hizo enamorarse de él. Esa
dulce dama, Helena, ama devotamente. Adora a ese hombre horrible e
infiel.
  
TESEO
  
Tengo que admitir que he oído algo al respecto, y tenía
intención de preguntárselo a Demetrio, pero estaba demasiado
ocupado y se me olvidó.-De todos modos, bella Hermia, prepárate
para hacer lo que tu padre quiere.  Ven conmigo, Hipólita. ¿Cómo
estás, mi amor? Demetrio y Egeo, vengan con nosotros. Quiero
discutir algo que os concierne a los dos. 
  
EGEO
  
Es mi deber y mi mayor placer acompañaros. 
  
  


  

  
Salen excepto Lisandro y Hermia.

  
  


  
LISANDRO
  
¿Qué pasa, mi amor? ¿Por qué estás tan pálida? ¿Por qué tus
mejillas sonrosadas se han marchitado tan rápidamente?
  
HERMIA
  
Probablemente porque las rosas de mis mejillas necesitaban
lluvia, que yo podría darles fácilmente con todas las lágrimas de
mis ojos.
  
LISANDRO
  
¡Ay, cariño! Escucha, en los libros dicen que el amor verdadero
siempre se enfrenta a obstáculos. Y el camino del amor verdadero
nunca está exento de espinas.
  
HERMIA
  
¡Qué infierno, tener tu vida amorosa determinada por otra
persona!
  
LISANDRO
  
Tienes razón. Escucha, Hermia. Tengo una tía viuda, que es muy
rica y no tiene hijos. Vive a unas veinte millas de Atenas, y
piensa en mí como en un hijo. Podría casarme contigo allí, dulce
Hermia, donde las estrictas leyes de Atenas no pueden tocarnos. Así
que este es el plan. Si me amas, escápate de la casa de tu padre
mañana por la noche y reúnete conmigo en el bosque a unas millas de
la ciudad. Recuerda el lugar. Te esperaré allí.
  
HERMIA
  
Oh, Lisandro, te juro que allí estaré.  Te doy mi palabra de que
nos veremos mañana en ese lugar.
  
LISANDRO
  
Cumple tu promesa, amor mío. Mira, aquí viene Helena.
  
  


  

  
Entra Helena

  
  


  
HERMIA
  
¡Hola, bella Helena! ¿A dónde vas?
  
HELENA
  
¿Acabas de llamarme "hermosa"? Retráctate. Tú eres la hermosa en
lo que respecta a Demetrio. ¡Oh, qué suerte tienes! La enfermedad
es contagiosa. ¡Ojalá la belleza también lo fuera! Me contagiaría
de tu buena apariencia. Enséñame qué trucos utilizaste para
enamorar a Demetrio.
  
HERMIA
  
Le frunzo el ceño, pero él me sigue amando. Cuanto más le odio,
más me persigue.
  
HELENA
  
Y cuanto más amo a Demetrio, más me odia. 
  
HERMIA
  
No es culpa mía que actúe así, Helena.
  
HELENA
  
Es verdad, es culpa de tu belleza. Ojalá yo tuviera un defecto
así.
  
HERMIA
  
No te preocupes. No volverá a verme la cara. Lisandro y yo
huimos de aquí. Antes de ver a Lisandro, Atenas me parecía un
paraíso. Qué poderes tenía mi amado que convirtió este paraíso en
un infierno.
  
LISANDRO
  
Helena, te contaremos nuestro plan secreto. Mañana por la noche,
cuando la luna brille sobre el agua y decore la hierba con pequeñas
gotas de luz nacarada, planeamos escabullirnos de Atenas.
  
HERMIA
  

(a HELENA) En el bosque donde tú y yo solíamos
holgazanear, allí nos encontraremos Lisandro y yo... Adiós, vieja
amiga. Reza por nosotros, y espero que ganes a Demetrio. -Cumple tu
promesa, Lisandro. Tenemos que mantenernos alejados el uno del otro
hasta mañana a medianoche.
  
LISANDRO
  
No lo olvidaré Hermia (
Hermia sale.) Adiós Helena, espero que Demetrio te ame
como tú a él. 
(Sale.)
  
HELENA
  
¡Es increíble lo felices que son unas personas más que otras!
Antes de que Demetrio viera a Hermia, me colmó de promesas y me
juró que sería mío para siempre. Pero cuando se calentó por Hermia,
sus promesas se esfumaron. Este es el destino de las mujeres,
cuanto más rezamos por amor, menos obtenemos de él... Iré a decirle
a Demetrio que Hermia se escapa mañana por la noche. Él correrá
tras ella. Aunque así enriqueceré mi dolor, un beso suyo a cambio
de esta valiosa información me bastará. 
(Se marcha.)
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Un bosque a las afueras de Atenas. Un HADA y ROBIN GOODFELLOW
(un "puck" 

  

  
o espíritu travieso) se encuentran en escena.

  
  


  
PUCK
  
¡Hola, espíritu! ¿Adónde vas?
  
PEASEBLOSSOM
  
Me llamo Peaseblossom. Voy por colinas y valles, por arbustos y
espinas, por el agua y el fuego. Trabajo para Titania, la Reina de
las Hadas, y le organizo bailes de hadas en la hierba. Ahora tengo
que ir a buscar una florecilla llamada amor-en-la-idiosidad, la
violeta silvestre.
  
PUCK
  
¿Qué harás con esa flor?
  
PEASEBLOSSOM
  
Mi Reina Titania me pidió que la encontrara para ella.. 
  
PUCK
  
¡Mira eso! Entonces date prisa. La Reina llegará pronto. Está
buscando una excusa para pelearse con su marido. Y su marido Oberón
está furioso. Porque ella le robó un joven esclavo a un rey indio..
Nunca antes se había visto un hombre tan apuesto. Ella pasea con él
por los campos y los arroyos, corona su cabeza con flores bajo las
estrellas y deposita besos sospechosos en sus labios.  Por eso
Oberón está verde de celos. Y la Reina no se preocupa por él. De
hecho, hace todo lo posible por volverlo loco.
  
PEASEBLOSSOM
  
Si no me equivoco, tú eres ese espíritu travieso y pícaro
llamado Robin. Eres ese ladrón, ese bribón que hace que las hadas
nos perdamos por la noche y luego se ríe de nosotras, que nos roba
la nata de la leche y la espuma de la cerveza...
  
PUCK
  
Lo que dices es verdad. Es de mí de quien hablas, el honorable
Puck. Honestamente, no puedo decir que no estoy orgulloso de mí
mismo después de todos tus cumplidos..
  
PEASEBLOSSOM
  

(golpea a Puck con un palo) Payaso vergonzoso.  Viejo
estúpido.
  
PUCK
  
Hada estúpida, en vez de pegarme, toma una lección de mí.. 
 

PEASEBLOSSOM
  
¿Qué quieres decir?
  
PUCK
  
Sólo si eres un embaucador, mantendrás la velocidad de este
mundo que gira. Sé un león, pero ruge tan suavemente que crean que
gorjea un ruiseñor. Entonces podrás usar el engaño de la manera
correcta, para no tener que usar un palo.
  
PEASEBLOSSOM
  
No puedo decir que no me parezca ingenioso.. ¡Pero hazte a un
lado, hada! Aquí viene mi patrona, Titania.
  
PUCK
  
Y aquí está Oberón, nuestro rey. 
  
PEASEBLOSSOM
  
Parece furiosa. Es evidente que van a volver a pelearse. 
  
  


  

  
Oberón entra con su séquito a un lado, Titania y las Ninfas al
otro. Cuando entran, salen Puck y PEASEBLOSSOM.

  
  


  
OBERON
  

(con sarcasmo) Cómo no me alegro de verte, orgullosa
Titania.
  
TITANIA
  
¿Qué, estás celoso, Oberón? Hadas, vámonos de aquí. He jurado
que no volveré a acostarme con él ni a hablarle.
  
OBERON
  
Espera un minuto, descarada. ¿No se supone que debes obedecerme
a mí, tu señor y esposo?
  
TITANIA
  
Si tú eres mi señor y esposo, yo debo ser tu señora y esposa,
así que se supone que debes serme fiel. Pero yo sé por qué has
venido a este bosque. ¿No es porque esa puta amazona de Hipólita se
va a casar con Teseo, el duque de Atenas? Y tú estás aquí para
celebrar su boda.
  
OBERON
  
¡No tienes vergüenza, Titania! Arrojas a Hipólita delante de mí
como si no supiera que estás colada por Teseo. ¿No fuiste tú la que
acordó encontrarse con él en este bosque esta noche?
  
TITANIA
  
¡Te lo estás inventando por celos! No le he visto desde el
principio del verano, porque cada vez que nos veíamos nos
estropeabas la diversión con tu malhumor. ¿Y cuál es el daño si me
encuentro con él? Se casa con Hipólita esta noche. Así que quiere
darme un beso de despedida. ¿Y a ti? ¿No te vas a encontrar con
Hipólita en este bosque esta noche?
  
OBERON
  
Sí, porque me ha pedido que traiga alegría y abundancia a su
lecho nupcial. La bendeciré por última vez antes de que se case con
Teseo. 
  
TITANIA
  
¿Acaso no sé cómo vas a hacerlo? Adelante, entonces. Pero no
vengas a arruinar nuestra alegría con tu malhumor cuando me reúna
con Teseo...
  
OBERON
  
Mira, Titania, no eres quién para regañarme. Como si no supiera
que a un beso de despedida seguiría otro de bienvenida. 
  
TITANIA
  
Tu experiencia te hace decir eso... 
  
OBERÓN
  
Si amas a Teseo, ¿por qué mantienes contigo a ese esclavo indio?
Libéralo. Que vuelva a su país. ¿Y por qué le prestas tanta
atención?
  
TITANIA
  
(
con falsas pretensiones) Porque su madre era una de mis
adoradoras.. ¡Qué buena mujer era! Solía sentarme con ella en las
arenas amarillas de las noches perfumadas de especias de la India,
viendo pasar los barcos... Entonces estaba embarazada de mi
principito. Pero como era mortal, murió al dar a luz y por ella lo
estoy criando y no renunciaré a él. Por eso, esposo mío, amo a ese
joven como si fuera mi propio hijo.
  
OBERON
  
Vamos, Titania, hasta los niños se ríen de estos cuentos. ¿Qué
hay en él que te atrae tanto?
  
TITANIA
  
Qué le voy a hacer, es tan guapo. Nunca se ha enamorado de
nadie, aunque ha conseguido que todo el mundo se enamore de él. Y
yo pretendo hacer que me ame sin magia ni hechicería. Así podré
vengar a todas las mujeres indias a las que rompió el corazón. Pero
esa no es la única razón. Es tan bufón que me hace reír. Así que he
decidido que prefiero tener un amante que me divierta a un marido
molesto.. 
  
OBERON
  
¡Qué crueldad! ¿Cuánto tiempo piensas quedarte en esta
jungla?
  
TITANIA
  
Tal vez hasta después del día de la boda de Teseo. Si te portas
bien y nos acompañas en nuestro baile en círculo, entonces podrás
venir con nosotros. Si no, déjame en paz y me mantendré alejada de
tu territorio. 
  
  


  

  
Titania y su séquito se marchan.

  
  


  
OBERON
  
¡Bruja! Sigue tu camino, entonces. No saldrás de esta arboleda
hasta que pagues por insultarme.. ¿Así que quieres reírte? Entonces
haré que te rías de ti misma. No podrás contener la risa cuando
estés agonizando. Puck, ven aquí. (
Puck viene) Dime, ¿qué está tramando Titania otra vez?

 
PUCK
  
Querido señor, como usted sabe, Teseo, duque de Atenas, viene
esta noche al bosque a verla. Se despedirán largamente bajo la luna
nueva. Probablemente durará hasta la mañana. Así el duque se
sentirá más preparado para casarse con la reina Hipólita..
  
OBERON
  
Esto es lo que yo llamo preparación de la boda. Pero hay algo
que no entiendo. ¿Cómo va a pasar de ese chico indio y encontrarse
con Teseo? 
  
PUCK
  
¿Cómo? Le dijo a su amante indio que pasaría la noche con su
marido. Por eso él no estaba celoso de ella. ¿Qué hombre celaría a
la mujer que ama de su marido? Por eso debe estar durmiendo
plácidamente en su cama ahora mismo.. 
  
OBERON
  
Vaya, la muy zorra engaña al joven que ama diciéndole 'me voy
con mi marido' y se va corriendo con su antiguo amante. Así que le
pone los cuernos a su marido y a su nuevo amante al mismo tiempo.
Eso es lo que yo llamo doble engaño.  
  
PUCK
  
Mira lo que he hecho. Un grupo de obreros de Atenas, se
reunieron cerca para ensayar una obra que planean representar el
día de la boda de Teseo.. ¡Es una comedia trágica sobre la cruel
muerte de Píramo y Tisbe! Yo mismo he decidido hacer realidad esta
obra. Acabo de perseguir a un reparador de fuelles y hojalata
llamado Flute, que hará el papel de Tisbe. Lo he atrapado bajo un
árbol, le he quitado la cabeza y la he sustituido por la de Teseo,
que se dirigía silbando al encuentro de tu esposa. Así que el
imponente duque, el semidiós Teseo, se ha convertido en un simple
jornalero. Tanto es así que Titania no puede reconocerle en esta
forma.
  
OBERON
  
Pues si a Teseo le pegas la cabeza de un reparador de fuelles,
¿dónde está la suya ahora?
  
PUCK
  
Ya viene. Eh, Peaseblossom trae a Teseo aquí.
  
  


  

  
PEASEBLOSSOM entra. En la mano del PEASEBLOSSOM hay una gran
bandeja cubierta.

  
  


  
PUCK
  
Mira, aquí está. (
levanta la tapa de la bandeja, señala la cabeza cortada
roncando fuertemente) Este es Teseo... Está profundamente
dormido... Sueña que es un reparador de latas y que forma parte de
una compañía teatral formada por un grupo de artesanos atenienses..
Interpretará a Tisbe como mujer en esta comedia.. (
Tapa la bandeja.)
  
OBERON
  
Bien hecho. Así que a la hermosa reina se le robó un beso de
despedida. No podría haber mejor venganza. 
  
PUCK
  
Creo que los propios dioses inspiraron a tu esposa esta
traición. (
a PEASEBLOSSOM) Ahora vete, hada... Si ves a un semental
gordo llevándose judías al estómago, sé tú la mula que mueve la
cola. Si ves a una bruja hambrienta comiendo, sé el cangrejo en su
plato.  Cuando se lleve el cuenco a la boca, pégate a sus labios.

  
  


  

  
PEASEBLOSSOM sale con la bandeja en la mano.

  
  


  
OBERON
  
¿Qué demonios es esto?
  
PUCK
  
Se llama Peaseblossom, señor. Lo nombré mi ayudante, porque las
buenas obras se pueden hacer solo, pero las travesuras siempre
necesitan un ayudante.. 
  
OBERON
  
¡Es tan inocente! 
  
PUCK
  
Sí, ahora es como un ángel, pero pronto espero convertirlo en un
diablillo... 
  
OBERON
  

(Riéndose) ¿Funciona?
  
PUCK
  
¿Sería inútil? Me dijo que buscaba la violeta silvestre para la
reina.
  
OBERÓN
  
(
Sorprendido) ¡Vaya, vaya!
  
PUCK
  
¿Tú lo sabes?
  
OBERON
  
¿No lo sé? Si recuerdas, presenciamos juntos el nacimiento de
esa flor. 
  
PUCK
  
Así es; estábamos sentados en un acantilado en ese momento, y
oímos a una sirena sentada a lomos de un delfín cantar una canción
tan dulce y armoniosa que calmó el mar tempestuoso e hizo que las
estrellas salieran disparadas del cielo para poder oírla
mejor...
  
OBERON
  
Luego vimos a Cupido, el dios del amor, armado hasta los
dientes, volando de la luna a la tierra. Apuntó a una hermosa joven
virgen que estaba sentada en un trono y disparó su flecha de amor
lo suficientemente bien como para haber atravesado cien mil
corazones. Pero erró el blanco: la flecha cayó en una florecilla
que antes era blanca como la leche y ahora se ha vuelto púrpura.
Las jóvenes la llaman "amor en la soledad". Tráeme esa flor. Si se
pone su jugo en los párpados de alguien mientras duerme, esa
persona se enamorará del próximo ser vivo que vea. Tráeme esta
planta y vuelve aquí en un abrir y cerrar de ojos.
  
PUCK 
  
Detendré el tiempo y estaré aquí en unos minutos. 
  
  


  

  
Puck sale

  
  


  
OBERON
  
Me pregunto qué hará Titania con el jugo de esa flor. No creo
que se lo ponga en los ojos al indio, porque dijo que haría que se
enamorara de ella sin magia. Pero, ¿quién es ese que viene hacia
aquí? Me haré invisible y escucharé su conversación..
  
  


  

  
Demetrio entra seguido de Helena.

  
  


  
DEMETRIO
  
Mira, yo no te quiero, así que deja de seguirme. ¿Dónde están
Lisandro y la bella Hermia? Me dijiste que se habían escapado a
este bosque. Y aquí estoy, volviéndome loco en medio del bosque
porque no encuentro a mi Hermia. (
camina un rato, Helena lo sigue) Vete, sal de aquí, y deja
de seguirme.. 
  
HELENA
  
No es culpa mía, Demetrio, es tuya. Eres cruel atrayéndome hacia
ti como un imán. Porque mi corazón es tan verdadero como el acero..
 Así que inevitablemente te sigo. 
  
DEMETRIO
  
¿Te pido que me sigas? ¿Te hablo con amabilidad? ¿No te digo en
los términos más claros que no te amo ni puedo amarte?
  
HELENA
  
Sí, pero eso hace que te ame aún más.. Por favor, Demetrio,
aunque no me ames, déjame seguirte
  
DEMETRIO
  
No me presiones. Sólo con mirarte me pongo enfermo. 
  
HELENA
  
Y yo me pongo enferma cuando no puedo mirarte. 
  
DEMETRIO
  
Déjame en paz. O si me sigues, será mejor que comprendas que te
haré algo malo en este bosque. 
  
HELENA
  
Sí, ya me hiciste daño en la iglesia, en el pueblo y en los
campos. ¡Qué vergüenza, Demetrio! Tu comportamiento es un insulto
para todas las mujeres. Nosotras no podemos luchar por amor como
los hombres. Debemos ser perseguidas y cortejadas. No estamos
hechas para perseguir. 
  
DEMETRIO
  
Este comportamiento es impropio de una muchacha. 
  
HELENA
  
Lo que has hecho, Demetrio, ¿te parece bien? ¿No es vergonzoso
lo que me has dicho? ¿Es esto lo que le haces a una mujer?....
 

DEMETRIO
  
Entonces, quédate aquí por tu cuenta y riesgo. Me voy solo.
 

  


  

  
Demetrio sale corriendo.

  
  


  
HELENA 
  
Te seguiré y convertiré este infierno en el que estoy en una
especie de cielo. Sería celestial ser asesinada por alguien a quien
amo tanto.
  
  


  

  
Helena sale

  
  


  
OBERÓN
  
Adiós, ninfa. Antes de que él abandone esta parte del bosque,
cambiarás de lugar: tú serás la que huye, y él estará enamorado de
ti (
Puck entra de nuevo.) Bienvenido, viajero, ¿Tienes la
flor? 
  
PUCK
  
Sí... Aquí está
  
OBERON
  
Entonces dámela (
coge la flor) Titania, ahora tú y yo tenemos la misma
arma. Te haré caer en la trampa que tú misma has creado.. Mira,
Puck, Eso es lo que vamos a hacer.. 
  
  


  

  
Oberón susurra su plan al oído de Puck. 

  
  


  
PUCK
  
(
se le iluminan los ojos, se esfuerza por no reír) ¡Señor,
esto es muy traicionero! Pero no te preocupes, yo encontraré ese
burro para ti.
  
OBERON
  
Así, el libro de amor de Titania estará completo. Un asno
ocupará su lugar junto a los reyes. Ahora, coge un poco del jugo de
esta flor y mira a tu alrededor en esta parte del bosque. Una dulce
dama ateniense está enamorada de un joven que no quiere saber nada
de ella. Ponle un poco de este jugo del amor en los ojos, y
asegúrate de hacerlo de tal manera que lo siguiente que vea sea a
la dama. Él se llama Demetrio, ella Helena. Podrás saber que es él
porque lleva ropa ateniense. Hazlo con cuidado, para que termine
amándola más que ella a él.. Entonces ven a buscarme antes del
amanecer. 
  
PUCK 
  
No te preocupes, capitán de la banda de hadas. Su sirviente
cumplirá todas sus órdenes.  
  
  


  

  
Oberon sale. Puck mira tras él para ver si se aleja. 

  
  


  
PUCK
  
¿Qué? ¿Frotar el elixir del amor en los ojos de los humanos?
¿Estoy loco por hacer eso? ¿Puede desperdiciarse algo tan precioso
en ojos tan indignos? ¿No es una lástima para la poción de amor?
Además, los humanos no pueden arreglarse con magia. Está más en su
naturaleza engañarlos. Por eso voy a maquinar de tal manera que al
final la palabra de mi amo prevalezca. Helena dejará de perseguir a
Demetrio, Demetrio irá tras Helena. Los papeles cambiarán. Ese
canalla será el perseguidor, y esa pobre chica será la perseguida.
Conozco mil y una maneras de hacer todo esto sin magia.
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